     GYERMEKEINK JÖVŐJE AZ EURÓPAI UNIÓBAN

    Magyarország csatlakozása az Európai Unióhoz nem egy jogi aktus csupán, hanem a hétköznapok szintjén is megjelenő egyéni és társas kapcsolatok is nagymértékben átalakulnak, és sikerünk, vagy kudarcunk  egyik legfontosabb alapját jelentik. Ha a magyar történelmet mintának tekintjük, könnyen belátható, hogy az európai gazdaságba az európai uniós csatlakozáshoz hasonló, az egyén szintjén is megjelenő módon a felvilágosodás, azaz  Mátyás király korában kerültünk.
    Mi volt az érvényesülés, a siker titka? Legkézzelfoghatóbb, mára is érvényes üzenetet számomra a népmesék évszázadokon keresztült csiszolódott, letisztult világa adja.
    A népmesék három jól egymással szorosan összefüggő alapra építkeznek. 1. A trubadúrok által megénekelt – eredetileg Provanszból származó Artúr-király legendakör elemei: lovagok, lovagi tettek, királykisasszonyok, barlang, erdő folyó, az élet forrásának keresése.
    2. A céhes legények által megtett út földrajzi helyszínei: Hetedhét országon is túl: Kárpátok, az üveghegyen is túl, ahol a madár sem jár: az Alpok nyáron is hófedte csúcsai, a pokol tornáca: Portugália  legnyugatibb pontja a Cabo de boca ( az ördög szája), az óperenciás tengeren is túl: (Ober Enns: az osztrák határfolyón is túl), ott ahol a kurtafarkú malac túr (a csavaros farkú mangalica).
    3. Ami nekünk mégis a legfontosabb, máig ható tanulság lehet az ezután következik, az emberi tulajdonságok: Elindul három testvér a két nagyobb nagy hanggal, nagy mellénnyel, útravalóval. Mit tudunk róluk? - Gőgösek, mihasznák, gonoszak, kegyetlenek. Ők előbb-utóbb lógó orral hazatérnek.
A legkisebb, aki csak hamuban sült pogácsát visz, mindent elér a következő négy tulajdonságával: Udvarias: Öreganyámnak szólítja a vén banyát. Tud valamit és szorgalmas: leszedi az almát, megsüti a kenyeret, elgurítja a követ a kútról. Önzetlen, segítőkész: megmenti a törött szárnyú madarat, a partra vetődött halat, a lőtt lábú rókát. Bátor: már kilencvenkilenc karóba húzott fej áll a királyi palota kapujában, mégis szerencsét próbál.
    Ma a magyar emberek, főképp a gyermekek előtt ugyanez a két út áll, hogy érvényesülni tudjanak: Áskálódunk, egymásban hibát keresünk, egymás szemét kivájjuk - vagy megtanuljuk, hogy minden ember egyenlő ( senkinél nem vagyunk különbek, és mások sem különbek nálunk), valamit tudnunk kell és valamit jobban kell tudnunk mindenki másnál, észre kell vegyük más baját, mert akkor más is észreveszi majd a miénket, és néha bizony bátornak kell lennünk kimondani az igazságot, amiben hiszünk, akár kisebbségben is. 
    Ezt mai szavakkal esélyegyenlőségnek, egyenlő bánásmódnak, versenyképességnek, demokráciának hívjuk, de a lényeg ugyanaz.
Ha az utóbbi pályát választók többségbe kerülnek, ha belátjuk, hogy valódi siker csak így érhető el, akkor mienk lehet, ha nem is a királyság, vagy az élet vize, de a gazdasági - társadalmi felemelkedés, amiről oly sokat ábrándozunk.

    Kívánom, így legyen !
                                      Herczog Edit E.U. parlamenti képviselő
                                                  a fesztivál védnöke
                 Történelmi múltunk összeköt bennünket

    Így számolt be Kovács Tünde tanárnő a komáromi „Pedagógus-fórum”-ban találkozásainkról. De megnyilatkozott az erdélyi Bíró László tanító úr, Bákai Magdolna könyvtár-vezető és sokan mások. 

    „A búcsú nehéz volt, hiszen nagyon sok baráti kapcsolat alakult ki.”- írták „Felejthetetlen tábor” című cikkükben Erdei Stefánia és Baranyai Veronika füredi kisdiákok a Veszprémi Naplóban. 

    A közös nemzetközi táborok jó hangulatáról, emberformáló hatásáról valamennyien meggyőződhettünk. Úgy tűnik, „szándékunk célba ért”. Egymás megismerése, szeretete és tisztelete elvezeti majd gyermekeinket egy békésebb, élhetőbb Európába.
                                                      Benke Györgyné                    
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                   TALÁLKOZÁS - NEM DISZNÓLÁB
Tizennégy balatonfüredi és tizennégy gyergyószentmiklósi, tizen-négy sérült és tizennégy egészséges gyerek találkozott. Együtt táboroznak városunkban.

   Amint Madaras Judit, a fürediek vezetője elmondta, két esztendeje kezdték az „Itt a kezem, nem disznóláb” programot., ahol sérült és egészséges gyerekek játszanak, dolgoznak, szórakoznak együtt, hogy lebontsák az előítéletek falait, elfogadják egymás másságát. 

A gyergyóiakkal fél éve tartják a kapcsolatot. Segítségükre volt Bákai Magdolna könyvtárigazgató, de az is sokat nyomott a latban, hogy Madaras Judit férje, Csaba gyergyószentmiklósi származású. Így döntetett el az is, hogy idei tevékenységüket Bíró László meséi köré szervezik, aki büszke, hogy könyve ez esetben is mozgatórugó lehet.

A gyerekek – bár közös programokon vettek részt, az Internet segítségével ismerkedtek. Csak most találkozhattak személyesen. A tábornyitót követően ajándékaikat adták át a balatonfürediek, saját készítésű mesetarisznyát, tömve édességekkel, finomságok-kal. Aztán közös kirándulásokat terveztek. Ellátogatnak Parajdra, Szovátára, Korondra, Kisbaconba, a Gyilkos-tóhoz, és barátkoz-nak, hisz jövőre újra találkozni akarnak. Most a víz partjáról érke-zettek ismerkednek a székely fenyvesekkel, talán egy év múlva a „hegylakók” mennek lubickolni. Persze, ez támogatás függvénye, ezért kérték a szervezők, nevükben mondjunk köszönetet a költ-ségeket állóknak, a táboroztatás biztosítóinak: a 
Nemzetközi Visegrádi Alapnak, a Füredi Játékszín Alapítványnak, Hargita Megye Tanácsának és a Fogyatékos Gyermekekért Közalapítványnak.                               

          B. K.
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       Határokon átívelő gyermekközösség
                          formálódott

 „Közös történelmünk, közös sorsunk – különböző kultúránk”
    Ez volt a jelmondata annak a rendezvénynek, melynek házi-gazdája az Eötvös Utcai Alapiskola volt az elmúlt héten. A Nemzetközi Visegrádi Alap segítségével adhatott otthont az iskola csaknem egy héten keresztül magyar, lengyel és hazai gyermek-táncosoknak, zenének, táncnak, együttműködés-nek, barátság-nak. A tánctábor végeztével gálaműsorral búcsúztak a résztvevők Komáromtól és egymástól nagy fogadkozások mellett, hogy jövőre itt…vagy valahol máshol újra találkoznak.

    A balatonfüredi Benke Györgyné Brigitta nyugdíjas pedagógus, a gyermekkultúra elkötelezett híve már gyakorlott pályázó. Eredményes pályázata mellett töretlen lelkesedése és kitartása hívta életre az idei tánctábort, ahol a balatonfüredieken kívül a lengyel Tarnówból és természetesen a helyi alapiskolából verbu-válódott táncosok adtak egymásnak ízelítőt saját kultúrájukból. A gálaműsor közönsége a vendéglátó iskola tanulói és pedagógusai voltak, valamint néhány szülő, aki a kora délutáni időpontban időt tudott szakítani egy kis kulturális csemegére.
    A fürediek reneszánsz hangulatot idéző udvari táncával vette kezdetét a műsor, s egymás után következtek a moldvai drumul, a felvidéki és somogyi táncok, majd a felejthetetlen polonéz.   70.

A táncszámokat időnként több nyelven megszólaló dalok és művészi színvonalon előadott prózarészletek követték. Az éneklés-ben Kiss Gitta tanítónő szolgált jó példával, aki nemcsak a gyerekekkel együtt, hanem szólóban is kimagasló teljesítményt nyújtott.

   A gála csúcspontját jelentette a hét folyamán egymástól megtanult táncok közös előadása. Füredi, tarnówi, komáromi gyerkőcök ropták a moldvai drumult és a lengyel polonézt a közönség ütemes tapsa kíséretében. A legkidolgozottabb produk-ciónak a lengyelek tánca bizonyult. Ennek magyarázatát is meg-kaptam Izabela Florek tanárnőtől, aki elmondta, hogy iskolájukat 849 tanuló látogatja, valamennyien sport illetve artista-tagozat neveltjei. Az itt fellépő tanulók mozgáskultúrája tehát kiforrottabb a nem hasonló tagozatot látogató gyermekekénél. Tarnów a mi fogalmaink szerint nagyvárosnak számít a maga 150 ezer lakosával, iskolájuknak tehát kellő méretű a bázisa.

    A balatonfürediek közül is kitűnt azonban egy kislegény, akinek tartása, mozdulatai, viselete és főként arckifejezése, mely minden pillanatban a tánc örömét sugározta, megragadta figyelmemet, és aki szívesen válaszolgatott kérdéseimre. Elmondta, hogy iskolája Kaláris néptánc együttesének már évek óta tagja, mellet-te pedig a Csopak Táncegyüttesben is ropja. Rumi Benjámin azt is elárulta, hogy távolabbi terveket szövöget a tánccal kapcsolatban. Az előadott táncok közül a drumul a kedvence, mert szenvedélyes és változatos.

    A komáromiak között is találtam beszélgetőtársakat két máso-dikos kislány személyében, akik nevét azonban nem sikerült megtudakolnom. Ők három alkalommal is színre léptek csoport-jukkal és az egyes fellépések kurta szüneteiben részletesen beszámoltak ruhájuk, hajviseletük, és az egész boldog hét eseményeinek titkairól.

    Csintalan Zsuzsa, az iskola igazgatónője zárszavában el-mondta, hogy a Visegrádi Alap célkitűzése Komáromban célba ért: Egymás kultúráját tisztelő és megbecsülő, határokon átívelő gyermekközösség formálódott a Duna balpartján.
                                                    Gálfi Mária                  
                                   KÉZ ÉS SZÍV

    A mi kezünk nem disznóláb. Nem otromba, kurta puska. Ha kinyújtjuk, ott nincs semmi ártó szándék, hátsó gondolat. Így már az idei foglalkoztatás a könyvtárakban szépen „hozott a konyhára”. De a mostani közös táborozás még más, eddig rejtett értékeket is felszínre fejtett.

    Például az egyik fiatal korondi árusnőt őszintén érdekelte, miért forint és lej, miért Füred és Gyergyó. Hogy van az, hogy egyik gyermek tisztán, érthetően kéri a „vásárfiát”, a másik nehezen formálja a szavakat. Kinek a lába, kinek a keze engedelmeskedik vonakodva, a másikat meg az agár sem érné utól…És amikor megtudta, hogyan áll hát a helyzet, jó volt nézni az arcát. Előrajzolt tányért festett éppen, és fölkínálta a gyermekeknek, próbálják meg ők is…

    Csabi édességet csempészett az ámuló Kati kezébe. Az addig meg se szólaló Nellike szívből el tudta nevetni magát, és végig értekezni lehetett vele. Attila és Imi sem volt túl közlékeny a foglalkozásokon. Most odaültek a mikrofon elé. Marika, ugyan kis támogatással, de vitézül megjárta a sóbánya elfogyni nem akaró lépcsőjét. Labdázott a társaság a Bucsin tisztásán, meg a Szent Anna tó partján. Az eredmény 3:3. Még ez is. Nincs vesztes ! A vizet is együtt kellett végigtapicskolniuk. Kicsiknek és nagyoknak. „Nem is hideg!” Pedig csak a lelkük és a jókedvük melege tette elviselhetővé azt a borús ég alatti hegyi vizet.

   Fegyelmezetten végighallgatták az ismertetőket, a Benedek Elek emlékház gondnokának kedves szavait. Húzódzkodás, tettetés, kocódás nélkül. Kedves oldódásuk, magától értetődő segítőkészségük jelen volt végig, a Gyilkos-tó megkerülésekor, a Kiscohárd nyaktörő ösvényein, a búcsúasztal leszedése közben.

   Ez már a kéz és a szív meséje jó emberek, és aki ezt nem érti meg, nem érdemli meg, hogy ezek a megpróbált lelkek így megnyíljanak előtte. Reméljük, hogy lesz folytatás, hogy tovább mélyülhessenek a frissen szövődött barátságok. 

                                                            Bíró László           
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